
o Je noewrs d'e seuf'... ,

Cette ballade constitue la contribution de Frangois ViIIon, alors de passag-e á la, cour a: Ch1:!:',d,orléans'

au , Concours de Blois , ; il s,agissait au ,i-", Jír-""..,iiiiiit,gc,donné par le premier,vers. Bien que le

thěme ne fut pas vr4imeÁt famiíÍer ďe Vitlon, it a ěussi ,i exceileníe*ercice,'qui se'rapproche du modéle des
., 
auiíuáu en,Proveibe ,, entiěrement composées de formules toutes faites.

Je meurs de seuf auprěs de ]a fontaine,
Chault comme feu, et tremble dent a dent" ;
En mon paÍs suis en terÍe loingtaine ;
Lez3 ung brasier frissonne tout ardent ;
Nu comme ung ver, vestu en presÍdent,
Je ris en pleurs et attens sans espoir ;
Confort ÍePrens en triste desespoir ;
Je m'esjouÍs et n,ay Plaisir aucun ;
Puissait ie suis sans force et sans povoir,
Bien recíeully, debouté de chascuna.

Rien ne m'est seur5 que la chose incertaine ;
obscur, fors6 ce qui est tout évÍdent ;
Doubte ne fais, fors en chose ceftaine; 35

Science tiens7 a soudain accÍdent;
Je gaigne tout et demeure Perdant ;
Au"ooint du iour dis : ' Dieu vous doint bon soir ! '

Gisánt enveís8, j,ay grant paour de cheoir ;
J'ay bien de quoY et si n'en aY Pas ung ; ,^
Eschoittee attens et d'omme ne suis hoir'",

Bien recueully, debouté de chascun.

De riens n'ay soing, si meclz toute ma Paine
D'acquerir biens et n'y suis pretendent ;

Qui mieulx me dit, c'est cil qui plus m'attainett'
Et qui plus way, lors plus me va bourdent - ;
I4on amY est, qui me fait entendent
D;,ng cígne blánc que c,est ung corbeau noir ;
Et qui me nuyst, croy qu'il m'ayde a Povoir'' ;
Bourde, verté, au jour d,uy m,est tout un.;
Je retiens toutto, rien ne sqay concePvotr'
Bien recueully, debouté de chascun.

Prince clement, or vous plaise sgavoir
Que i'entens moult et n'ay sens ne sgavoir :
Parciat15 suis, a toutes loys commun'o'
1ue sais je plus ? Quoy ? Les gaiges ravoiÍ,,,
Bien recueully, debouté de chascun.
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1. Soif. _ 2. Claque des dents' _ 3. Prěs, á cÓté. _-4.^Bien

u.*áiitl.,"po,''ébarchacun. _ 5. SÚr' _ 6. Sauf. 7 .7.' .C1nsi.-d-ě;.:,b:Ř;;;éEé. 
_ g. He,itug". _ 10. Je ne's.uis.héitierde

iiobnr". - 11. Attaque- - I2lTrompant' - 13' Autant-qu'il
,ÁiĚ,|.tq. 

čá-p,iiá'. _ 15. Homméd'unparti. _ 16. D,ac.
,cord 

avec tout le monde. _ 17. Récupérer mes gages.
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BALLADE
] DES

FEMMES DE PÁRIS

|fouoi qu,on tient belles langagiěres
, Florentines, Vénitiennes,
,iAssez pour žtre messagiěres,
I Et mAmement les anciennes ;
'|,,Mnir, 

soi ent Lornbard'es,' Romaines'

Geneuoises, ) rnes périls,

Piétnontaises, Sauoisiennes,
ll n'est bon bec que d'e Paris'

De trěs beau parler tiennent cbaiěres,

Ce dit on, les NaPolitaines,
Et sont trěs bonrzes caquetiěres
Allenandes et Prussiennes ;
Soient Grecques, EgYPtiennes,
De Hongrie ou d'aur9 PaYs,
Espagnoles ou Catalanes,
ll n'est bon bec que de Paris'

Bretonnes, Suisses, n,y sauent guěre,

Gasconnes, n'aussi Toulousaines :

De Petit Pont deux barengiěres

Les concluront, et les Lonaines,
Anglaises et Calaisiennes,

6í-je beaucoup de lieax compris ?)

BÁLáDÁ o ŘrČNosTl PÁnl24NE(
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i,'Picard.es de Valenciennes ;

i;,;ll n'est bon bec que de Paris'

ri:'{!;Prince, 
aux d.ames Parisiennes

!;i.De beau parler donnez le Prix ;
#|rOuoi qil'on dise d'ltaliennes,

W.ít ,,,i, bon bec que de Paris,
ffi;:,'



BALADA o  ŘEČNosTI  PAR lŽANEK

Ač mají dobrou qfŤečnost
jak Florentky, tak Benátčanky -
i k pletichám jí mají dost,
zy$šť kypré staré venkovanky _
ať.Římanky či Lombarďanky
spějí v tom kumštu sebeqfš,
ať drčí Janov, Savojanky -
kam na nás, dámy, na pártt

Až doktorskou v tom proslulost
pr mají Neapolitánky -
pqÍ jejich zobák - pravy skvost! -,
tak Němky, též i Elsasanky;
ač Rekyně i Egypéanky
i Polky sotva pŤeŤečníš,
i Spanělky, i Katalánky -
kam na nás, dámy, na Paňíž!

Hlas Šqfcarek je vzletu prost,
jsou v koncích GaskoĎ, Toulousanky;
dvě od nás, zvlášé mají-li zlost,
pŤetrumfnou všechny Lotrinčanky
! PŤes moÍe i Angličanky.
Moc zemí nezbifruá mi již -
snad Valencie, Pikarďanky?
Kam na nás, dámy, na Paňíž!

Prvenství mají Paňížanky,
pŤiznej to, nebo pohoŤíš.
Ač jedák mají Taliánky -
kam na nás, dámy, na PaŤíž!

vII  BALADA zE soUTĚŽE v BLoIs

Já umírám zde u studánky žízní,
žhaw jakžát se zimou tqtelím;
má rodná zem jak cizina mě tryzní
a u krbu se tŤesu mrazením;
červ nah;f jsem, byé oděn hedvábím.
V mém smíchu pláč a marnost v čekání,
pomocná dlari jsou pikle postranní,
bez potěchy já těšívám se jen.
Jsem slab tak, jak silnyve zbrani,
ctně uvítán a každ:Ímvyháněn.

Mámzajisté, co v nejistotu vyzni,
a za jasné, co temné je jak dlÍm;
vše prrikazné mě mate spornou tr;fzní
a pilíŤ věd je nahodil1i špr;fm;
když vyhrávám, jen prohru utrpím
a projev cti mi hrrizu nahání. ]
Dím,,dobrounoc..,vidím-lisvítání; l
jsem boháč tím, jak strádám den co den;
vleže mám strach, žepád mě poraní,
ctně uvítán a každ;imvyháněn.

Já hladovím i pÍi bohaté sklizni;
chci boháč byt, a nejdu za jměním;
kdyŽ chválu čtu, já hanu vytěžimzni;
víc pravdu má, kdo víc je prolhan;im
Mtij pŤítel je, kdo vystaví mě lžím: I
labutí běl že čerř je havraní.

Zlí škridci mí, toť druzi oddaní.
Tak pravda, blud jsou pro mě stejn1ich jmen.
Nic neumím - mám na vše nadání;
ctně uvítán a každ;imvyháněn.

Mrij vévodo, rač pňijmout doznání,
že mnohé vím,leč mlčím v ristraní;
ač vím, čí jsem, dbám práv a nechci změn.
Co chci? Byt jen, kdo pŤíjem neshání _
ctně uvítan a každ1fm vyháněn.

BALADA

kterou Villon napsal léta Pdně 1458 na ndmět,
jejž u wého iluora u Blois určil tséoodo orle nsklj

Já u pramene isem a žízní hynu;
horkg jak ohe , zubg drkotám;
dlírn u cizotě, kdtmátn suou d,ornouinu:
ač bli,zko krbu, zhnnici pŤec rnátn;
nahy jak čeru, oděn jak preldt sdm,
srněji se u pláči, doufámu zoufá.ní;
rnně lékem je, co jiné poraní;
mně pŤi zábauě oddech není pŤá,n;
jd, síIu rnárn a žá,dny prospěch z ní,
srdečně pŤijat, každgm odmítd,n.

Jento minespomé, co plno stín ;
kde suětly den, tarn sotua zná,m;
kde prú,zračnost, tarn uykladern se minu;
su ou znalo st ad,ě čím náhlgm náho dd'm;
oše ughr uaje, čím dá,l smolněj hrám;
dím,,dobry uečer,,, litro-li se sku,í,;
kdgž ležím naznak, strach má,m' z paddní,
bohatsttlí čekfun, ničí nelsern pdn;
mám uše, bo cltci _ nic, na čem srdce Ipí _
srdečně pŤijat, každgm odrnítd,n.

K uěcem, jichž neznárn, horoucně se uinu,
ženu se k cíli, jehož neždd,árí;
kdr ke mně alidng, tomu dáudrn uinu;
kdo mluuí praud,:tl, tomu lhúŤti Iám;

m ,j d,ruh je ten,kd,ouemlutsímněklam
a ,,íabuť čemd je jakhavran,, dí;
,,ío* spojencě zŤím, kdo mi up(it;
ině ieáio, jsern-Ii šalbě uepsí dán;,
Á,ani, *gsit uše, jen ne to nejbližší,
srdečně pniat, každgm odmítá,n.

Ó kníže,každÚ, kd,o to čte, nechť'uí: .
it,n,*d^, ěč márn o ašemuěd,omí.
Jsem stranickg, jsem zastance ušech stran,
a ,iitingt žíěch zas, plat kd.o brá,ti smí,
srd,ečně pruj at, každttrm o dmítán.
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ll est ainsi et tellement :
Quant mourut, n'avoit qťun hďlon;
Qui plus, en mourant, mallErnent
L'espoignoit d'Amours I'esguillon :
Plus agu que le ranguillort*
D'un baudrier lui faisoit sentir
(C'est de quoy nous esmetveillon)
Quant de ce monde voult partir.

Prince gent corTrme esmerillon*,
Saichiez qu'il fist au depattir :
Ung traict but de vin morilon*,
Quant de ce monde voult partir.

29. [Ballade des pendus]

Freres humains* qui aprés nous vivez,
N'ayez les cueurs contre nous endurcis,
Car se pitié de nous po\,ŤBs avez'
Dieu en aura plus tost de vous mercis*.
Vous nous voiez cy attachezr cinq, six*:
Quant de la chair que trop avons nourrie,
El est piega devoree* et pourrie,
Et nous, les os, devenons cendre et pouldre*,
De nostre mal personne ne slen rie5:
Mais priez Dieu que tous nous vueille absouldÍB.

Se freres vous clamons, pgs n'en devez
Avoir desdaing, {uoy q e fusmes occis
Par justice*. Touteffois vous sgavez
Que tous hommes ďottt pas bon sens rassis.
Excusez nous, puisqub sornmes tnqsig'
Envers le filz de laVierge Marie,
Que sa grace ne soit pour.nous'tarié"
Nous preservant de l'iďemale fouldre*.'.
Nous sommes mors, ame ne nous hariet
Mais priez Dieu quě touo no.1' *eiue absoulds.;

r4Po8.E íRÁNcoIs 
vILLoN

a an cst ainsi exactement:

l,*a it rnourutr il n'avait plus qu'un hai]lon;
l,llotus est' au moment de mourir, ctuellemcnt
l|*"áign"it l'aiguillon d'Amour,
i,ítui raisait sentir une douleur plus vive
L? t'ardiiloo d'un baudrier
7iž,t a. quoi nous nous émerveillons)

iuand it voulut quitter ce monde.

Prince élégant comme &trerillor5
sachez ce qu'il !t en s'en ďlant:
il but un coup oe gros vrn rouger
quand il voulut quitter ce mQnde'

29.Ballade des pendus

Frěres humains qui aprěs nous vivez,
n'ayez pas les cceurs contre nous endurcis,
car, si vous avez pitié de nous, pauwes malheureux,
Dieu en aura plus tÓt de vous miséricorde.
Vous nous voyez ici attachés' cinq, six :
quant á la chair que nous avons trop nourrie,
elle est depuis longtemps détruite et pourrie'
et nous) les os, devenons cendre et poussiěte.
Que de notre mďheur personne ne se rie,
mais priez Dieu qu'il nous veuille tous absoudre.

Si nous vous appelons frěres, vous ne devez pas
en avoir du dépit, quoiqu'on nous ait fués
Par iustice.Toutefois, vous savez
que tous les hommes n'ont pas ferme raíson.
Excusez-nous, puisque nouš sommes trépassés,
auprěs du fils de laVierge Marie,
afin que sa gráce ne soiipas pour nous tarie,
nous préservant de la foudre de l'Eďer.
Nous sommes morts, que nul ne nous tourmente,
mďs priez Dieu qu'il nbus veuille tous absoudre..
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I.a pluie nous a lessivés et lavés'
et le soleil desséchés et noircis.
Pies et corbeaux nous ont creusé les yeux
et arraché la barbe et les sourcils.
Jamais' á nul moment' nous ne soÍnmes en repos :
de ct' de lá' comme le r'ent varie'
á son gré' sans cesse' il nous charrie,
plus becquetés par les oiseaux que dés á coudre.
Ne soyez donc pas de notre con&érie,
mais priez Dieu qu'il nous veuille tous absoudre.

Prince Jésus qui as sur tous puissance,
empéche que l'Eďer ne soit notre seigneur :
n'ayons rien á faire ni á solder avec lui'
Hommes, ici point de plaisanterie,
mais priez Dizu qu'il nous ver.ťlle tous absoudre.35

I.a pluye nous a debuez* ď travez
Et le soleil deseicbez et noirqís*.
Pies, corbeaulx nous pnt les yeulx cavez
Et arraché la barbe et les souÍcilz. '
Jamais nul temps nous ne s iruires apsis :,
Puis ga, puis la, comme Ie vent varie,
A son plaisir ssDs cesser nous chirrig'
Plus becquetez* d'oyseaulx qué dez ďcoudre.
Ne soiez donc de nostre conftairie,
Mais priez Dieu que torrÍ},Jrous vueille absouldre.

Prince Jesus qui sur tous a maistrie*,
Garde qu'Enfer n'ait.de nous seígnaurie :
A luy n'ayons que fairrr ne qué soul&e* !
Humains, icy n'a point de mocquerie,
Mais priez Dieu que tous nous vueille absouldre.


